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ABSTRACT 

The objectives of this study were to examine the use, metaphorical 

meanings and metaphorical concepts of four taste terms in Thai and Vietnamese, 

namely bitter, salty, sour and sweet, and to compare the similarities and differences of 

the conceptual metaphors of the terms in the two languages. The data for semantic 

analysis and attributes of the taste terms were collected from dictionaries, proverb 

dictionaries, and five informants from each language. The data on the context of use 

were gathered from linguistic corpora, compilation of proverbs and interviews with 

five informants from each language. 

The result on metaphorical distribution of the taste terms based on their 

structure reveal that the terms in both languages have similar metaphorical use in two 

types. The first type is single taste terms with metaphorical meaning. The second type 

is the taste terms in combination with other words with metaphorical meanings. This 

type is divided into the taste terms in combination with other taste terms and the taste 

terms in combination with other words. Each type is different in details in the two 

languages.  

With regard to the result on metaphorical meanings of Thai, the taste terms 

are broadly categorized into two semantic domains: person metaphor and state 

metaphor.  The Vietnamese taste terms are categorized into one semantic domain: 

state metaphor. Each type is different in details in the two languages. For metaphorical 

concepts of Thai and Vietnamese taste terms, they are used to express metaphorical 

concepts: HUMAN QUALITIES ARE TASTES 
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บทคัดยอ 

วิทยานิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคในการศึกษา คือ ศึกษาลักษณะการใชคําเรียกรส ขม เค็ม เปรี้ยว 
หวาน ที่เปนอุปลักษณ ในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม, ศึกษาความหมายเชิงอุปลักษณจากคําเรียกรส และศึกษา
มโนทัศนเชิงอุปลักษณ ของคําเรียกรสท้ัง 4 คํา จากภาษาทั้งสอง รวมถึงศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความ
แตกตางของอุปลักษณเชิงมโนทัศนจากคําเรียกรสในสองภาษาวามีความแตกตางหรือเหมือนกันอยางไร  โดย
ขอมูลที่ใชในการวิเคราะหความหมาย และ คุณลักษณะตางๆของคําเรียกรส เก็บจาก พจนานุกรม และผูบอกภาษา 
ภาษาละ 5คน ในสวนขอมูลที่เกี่ยวกับปริบทการใชของคําเรียกรส เก็บจากคลังขอมูลภาษา และผูบอกภาษาของท้ัง
สองภาษา 

ผลการศึกษาลักษณะการใชคําเรียกรสท่ีเปนอุปลักษณโดยพิจารณาจากโครงสรางของคํา พบวา ใน
ภาษาไทยและภาษาเวียดนามมีรูปแบบการใชคําเรียกรสท่ีมีความหมายเชิงอุปลักษณใกลเคียงกัน กลาวคือ มี
ลักษณะการใชคําเรียกรสท่ีมีความหมายเชิงอุปลักษณอยู 2 รูปแบบ ดวยกัน คือ 1.) คําเรียกรสเด่ียวๆ ที่ปรากฎเพียง 
1 คําในบริบท และมีความหมายเชิงอุปลักษณ และ 2.) คําเรียกรสที่ประสมกับคําเรียกรสอ่ืนแลวมีความหมายเชิง
อุปลักษณ  ซึ่งรูปแบบนี้สามารถแบงยอยตามเกณฑการปรากฎไดเปน   2.1) คําเรียกรสท่ีประสมกับคําเรียกรส  
2.2) คําเรียกรสท่ีประสมกับคําอ่ืน ซึ่งคําเรียกรสท่ีใชในแตละรูปแบบของภาษาไทยและภาษาเวียดนามมีความ
แตกตางกันในรายละเอียด 

ผลการศึกษาความหมายเชิงอุปลักษณของคําเรียกรสพบวา ในภาษาไทยมีความหมายเชิงอุปลักษณ
ของคําเรียกรสทีส่ามารถจัดแบงไดเปน 2 แวดวงความหมาย  คือ      1.) อุปลักษณบุคคล และ 2.) อุปลักษณอาการ  

สวนในภาษาเวียดนามสามารถจัดแบงไดเปน 1 แวดวงความหมาย คือ 1.) อุปลักษณอาการ และยังพบวาคําเรียกรส
ที่แสดงความหมายอุปลักษณในแตละวงความหมายของภาษาทั้งสองนั้นพบวามีการใชคําท่ีแตกตางกัน 

ผลการวิเคราะหมโนทัศนเชิงอุปลักษณของคําเรียกรสในภาษาไทยและภาษาเวียดนามพบวา ทั้ง
สองภาษามีมโนทัศนเชิงอุปลักษณของคําเรียกรส คือ  คําเรียกรสเปนคุณลักษณะของมนุษย  
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